
Canal des 2 mers à vélo
The green cycle path 
along the Two Seas 
Canal / El Canal de los 2 
Mares en bicicleta / Groen 

fietspad

Vélo voie verte
Green cycle path / Vía verde / 

Greenway fiets

La Vélo voie verte du Canal des 
Deux Mers permet de relier Sète 

à Bordeaux et Royan. 

Cette piste cyclable de plus de 
750 km a été totalement aménagée et 

sécurisée.

Partez donc sur le Canal des Deux Mers 
à vélo, pour des vacances originales et 
pleines de découvertes !

Au fil de son parcours, vous découvrirez 
des paysages champêtres allant du 
vignoble de Fronton aux vergers du Tarn-
et-Garonne. Plusieurs grands sites touris-
tiques ponctuent en outre l’itinéraire, 
à commencer par Toulouse, Moissac et 

Bordeaux.

 The green cycle path along the Two Seas 
Canal enables you to go from Toulouse to 

Bordeaux and Royan by bike, riding along the 
800 km of cycle route, which is totally safe and 

recently renovated.

 Vía verde para bicicletas del Canal de los Dos 
Mares une Sète a Burdeos y a Royan. Este carril bici de más 
de 800 km está completamente acondicionado y protegido.

 De Vélo voie verte van het Canal des Deux Mers verbindt 
Sète en Bordeaux en Royan. Dit fietspad van meer dan 
200 km werd volledig ingericht en beveiligd.

Grisolles, halte conviviale du Canal des Deux Mers, étape verte à deux pas 
de Toulouse et Montauban vous propose le Musée Calbet avec ses collections 
allant de la préhistoire au début du XXe siècle. Depuis Grisolles vous pouvez 
découvrir les vignobles du Frontonnais.

  Grisolles is a charming green stop on the Canal of the two seas, between 
Toulouse and Montauban. You can discover the Fronton vineyards and the 
Calbet Museum with its collections from the Pre-History to the XXth century.

  Grisolles, parada del 
Canal de los Dos 
Mares, etapa cerca de 
Tolosa y Montauban 
le propone el Museo 
Calbet con sus colec-
ciones que van de la 
prehistoria al principio 
del siglo XX. Desde 
Grisolles usted puede 
descubrir los viñedos 
del Frontonnais.

  Grisolles, een gezel-
lige halte van de Canal 
des Deux Mers, een 
groene etappe op 5 
minuten van Toulouse 
en Montauban stelt 
het Musée Calbet 
voor met collecties die 
gaan van de prehis-
torie tot het begin 
van de 20e eeuw. 
Vanuit Grisolles kunt 
u de wijngaarden van 
Fronton ontdekken.

La ville de Castelsarrasin possède un port important, le port Jacques-Yves 
Cousteau et est également réputée pour son fleurissement. Elle a obtenu le 
classement de 3 fleurs par le label « Villes et villages fleuris ».

  Castelsarrasin owns an important harbour, the port Jacques-Yves Cousteau, 
and is well known for its flowers. The French label “Villes et villages fleuris” 
rewarded the town with 3 flowers.
  La ciudad de Castelsarrasin posee un puerto importante, el puerto Jacques-
Yves Cousteau. La ciudad esta famosa también para sus parques y jardines. 
Obtuvo la clasificación de 3 flores por la etiqueta «Ciudades y pueblos 
floridos».
  De stad van Castelsarrasin heeft een grote haven, de haven Jacques-Yves 
Cousteau, en is eveneens vermaard voor haar bloemen. Ze werd 3 bloemen 
toegekend door het label « Villes et Villages fleuris».

Moissac est l’un des Grands Sites d’Occitanie réputé pour ses 
vignes du raisin AOC Chasselas, son statut d’étape au titre des 
chemins vers Saint-Jacques-de-Compostelle. 
Moissac est classée au patrimoine mondial par l’UNESCO, haut lieu de l’art 
roman en France et est connue pour son cloître et son abbatiale.

  Moissac : a major resting point along the Saint-Jacques-de-Compostelle 
pilgrim route. The town has a Roman abbey that is a listed Unesco heritage 
site and boasts the Pont Canal, a feat of engineering that carries the Canal 
of the two seas across the River Tarn. It is also a trading hub for South-West 
France’s fruit produce, particularly the AOC grapes that bear the town’s 
name: Chasselas de Moissac.

  Moissac : es una de las etapas importantes de los caminos de Santiago de 
Compostela la ciudad tiene una abadía romana inscrita en el patrimonio de la 
UNESCO También destaca gracias al puente Cacor, una construcción impor-
tante que permite que el Canal de Garona atraviese el río Tarn. Por último es 
además un lugar clave para la fruta del Suroeste, particularmente con la uva 
DOC que lleva su nombre : el Chasselas de Moissac.

  Moissac is een van de Grote toeristische sites van de Midi-Pyrénées beroemd 
voor AOC Chasselas-wijngaarden, en zijn status als etappe op de weg van 
Saint-Jacques de Compostelle. Moissac behoort tot het UNESCO werelder-
fgoed als een centrum van Romaanse kunst in Frankrijk en is beroemd voor 
zijn klooster en zijn abbatiale kerk.

Bastide du XIIIe siècle, Valence d’Agen vous invite à la flânerie près de ses 
lavoirs, de ses halles, de son port et de ses pigeonniers. À ne pas manquer à 
6 km, Auvillar un des plus beaux villages de France !
Pratique : halte de repos pour randonneurs pédestres et vélo, plaisanciers, 
camping-caristes avec à disposition eau, toilettes, tables pique-nique intérieur 
et extérieur, coin-cuisine, hamac, capitainerie...

  Valence d’Agen is a bastide from the XIIIth century, where you can have a nice 
walk discovering the former wash houses all in stone and wood, its charming 
markets, its old dovecotes and its lovely harbour. In the harbour there is also 
a fully fitted stop available for tourists, cyclists, campers and motor homes. 
Auvillar, 6 km from there, is one of the most beautiful villages in France and 
a must to see !

  Bastide del siglo XIII, 
Valence d’Agen le invita 
a descubrir sus lavaderos, 
sus plazas, su puerto y sus 
palomares. ¡A no faltar 
a 6 km, Auvillar uno de 
los pueblos más bellos 
de Francia !Práctica : 
parada de descanso para 
caminantes pedestres 
y bicicleta, deportistas 
náuticos, autocaravanas, 
a disposición agua, 
aseos, mesas interior y 
exterior, cocina.

  Als 18e euwse burcht nodigt Valence d’Agen u uit om te flaneren langs zijn 
washuizen, hallen, haven en duiventillen. Een must op 6 km : Auvillar is een 
van de mooiste dorpen in Frankrijk. Praktisch : een rusthalte voor wande-
laars en fietsers, pleziervaarders, camping cars met beschikbaar water, WC, 
binnen- en buiten picknick tafels, een keukenhoek, hangmat, havenkantoor...

Saint-Nicolas-de-la-Grave est au confluent du Tarn et de la Garonne. Sa base 
départementale de plein air et de loisirs propose diverses activités nautiques et 
une réserve ornithologique. 
Découvrez aussi le musée Lamothe-Cadillac du fondateur de Détroit aux États-
Unis et qui a donné son nom à une célèbre voiture.

  Saint-Nicolas-de-la-Grave is at the confluence of the Tarn and Garonne rivers. 
You can visit the bird sanctuary and practice a lot of leisure outdoor activi-
ties, such as paddle, canoe... the museum Lamothe-Cadillac is also not to be 
missed. He was the founder of the town of Detroit in USA and gave his name 
to the famous car.

  Saint-Nicolas-de-la-Grave está en la confluencia del Tarn y del Garona. Su 
base de ocio propone actividades diversas y náuticas y una reserva ornitólo-
gica. Descubra también el museo Lamothe-Cadillac, fundador de la ciudad 
de Detroit en los Estados Unidos y quien dio su nombre a un coche famoso.

  Saint-Nicolas-de-la-Grave is gelegen aan de samenvloeiing van de Tarn en de 
Garonne. Zijn departementale openlucht en vrijetijdsbasis stelt verschillende 
nautische activiteiten en een vogelreservaat voor. Ontdek ook het Lamo-
the-Cadillac museum gewijd aan de oprichter van Detroit in de Verenigde 
Staten die zijn naam gaf aan een beroemde auto.

Grisolles Castelsarrasin

Abbaye de BellepercheMontech Saint-Nicolas - de - la - Grave

Valence d'Agen

www.tourisme-moissac-terresdesconfluences.fr

www.canaldes2mersavelo.com

CASTELSARRASIN

MOISSAC

VALENCE D’AGEN

GRISOLLES

Située à 40 km au nord de Toulouse et à 10 km au sud-ouest de Montauban, 
Montech et sa halte nautique proposent aux plaisanciers un cadre de verdure 
accueillant. La pente d’eau, ouvrage unique en Europe permettait de franchir 
une série de cinq écluses entre Montech et Montauban. Le site à été réamé-
nagé dans le cadre d’un projet de valoristion touristique initié en 2015 par le 
Conseil Départemental de Tarn-et-Garonne et VNF.

  Located between Toulouse and Montauban, Montech is a stopover not to be 
missed. This welcoming green spot is a little paradise for the cruising plai-
sanciers and the tourists. Unique in Europe, the “Water slope” allowed the 
barges to cross 5 locks between Montech and Montauban.

  Situada a 40 km en el norte de Tolosa y en 10 km en el suroeste de Montauban, 
Montech propone su parada náutica. La pendiente de agua, obra única 
en Europa permitía atravesar una serie de cinco esclusas entre Montech y 
Montauban.

  Op 40 km ten noorden van Toulouse en op 10 km ten zuidwesten van 
Montauban, stelt Montech een vriendelijke nautische halte voor aan de 
pleziervaarders. De waterhelling, een uniek werk in Europa, maakte de door-
gang van vijf sluizen tussen Montech en Montauban mogelijk.

            Grisolles      Montech     16 km

      Moissac      Saint-Nicolas-de-la-Grave   
    5 km

      Valence d’Agen      Lamagistère   
   6 km

     Saint-Nicolas-de-la-Grave   
   Valence d’Agen   

   12,5 km

     Montech      Castelsarrasin   
   14 km

     Castelsarrasin      Moissac   
   8 km

Fondée vers 1130, l’abbaye cistercienne de Belleperche fut considérée comme 
l’une des plus puissantes du Sud-Ouest. Propriété du Conseil Départemental 
de Tarn-et-Garonne depuis 1983, elle accueille aujourd’hui le Musée des Arts 
de la Table et propose des expositions, des concerts, des spectacles et des 
journées médiévales.

  Near by - 10 km from Castelsarrasin. The Cistercian abbey of Belleperche, was 
created in 1130 and was one of the most powerful abbey in the South West. 
Owned by the Tarn-et-Garonne Council since 1983, today it is the Museum of 
Table’s Art and displays great exhibitions, such as the unique Valfré collection 
of Chinese and Asian ceramics. The Abbey also organises special events, 
concerts, and the annual medieval days.

  En las cercanías - A 10 km de Castelsarrasin. Fundada hacia 1130, la abadía 
de Belleperche estuvo considerada como una de las más poderosas del 
Suroeste. Acoge hoy el Museo de las Artes de la Mesa y propone exposi-
ciones, conciertos, espectáculos y días medievales.

  In de buurt - Op 10 km van Castelsarrasin. Het Cistercienzer klooster van 
Belleperche werd opgericht rond 1130 en beschouwd als een van de mach-
tigste in het Zuidwesten. Sinds 1983 is het het eigendom van de Conseil 
Départemental de Tarn-et-Garonne en verwelkomt nu het Musée des Arts 
de la Table en stelt tentoonstellingen, concerten, shows en middeleeuwse 
dagen voor.

SAINT-NICOLAS - DE - LA - GRAVE

-  Engage tout professionnel (hôtel, chambre d’hôtes, office de tourisme, site, répa-
rateur/loueur de vélo) situé à moins de 5 km d’une vélo route ou d’une vélo voie 
verte, à offrir un accueil de qualité et des services appropriés aux touristes à vélo, 
répertoriés selon un référentiel précis composé de critères obligatoires et option-
nels ;

  Accueil Vélo (Cyclists Welcome) is a national mark guaranteeing a high quality 
of welcome and services for cyclists where you see the sign across France.This 
quality mark is similar to that you’ll find in certain other countries (e.g. Bett & Bike 
in Germany or Welcome Cyclists around Quebec).

  Compromete a todo profesional (hotel, casa de huéspedes, oficina de turismo, 
sitio, reparador / alquilador de bicicleta) situado por menos de 5 km de bicicleta 
de un itinerario ciclable, a ofrecer una acogida de calidad y de los servicios adap-
tados a los turistas a bicicleta, catalogados según una base precisa compuesta 
de criterios obligatorios y opcionales. 

  Engageert alle professionals (hotel, B&B, toeristinformatie, site, fietsherstel-
ler/-huurder) op minder dan 5 km van een fietspad of een fietsroute, een kwaliteit-
sontvangst te bieden en de juiste services aan wielertoeristen, geklasserd volgens 
een nauwkeurige referentielijst bestaande uit verplichte en optionele criteria.

Services Accueil Velo
Cyclists Welcome / Acogida Bicicleta / Het Label «Fietsonthaal»

Le canal des Deux Mers relie Toulouse à Sète à travers le Languedoc, et Bordeaux 
à Toulouse via le canal de Garonne qui traverse notamment le Tarn-et-Garonne. 

En famille ou entre amis, naviguez de Toulouse à Montauban, via Castelsarrasin 
et Moissac, jusqu’à l’espace portuaire de Valence d’Agen, voyage tranquille 
ponctué de 33 écluses.

Partez au fil de l’eau en Tarn-et-Garonne pour vos escapades fluviales et décou-
vrez paysages, ouvrages d’art, haltes gastronomiques.

  The «canal of the two seas», consisting of the famous Midi canal listed a 
World heritage site by Unesco linking Toulouse to Sète, and the Garonne 
canal linking Bordeaux to Toulouse, is one of the major tourist attractions of 
the area. Imagine sailing from Toulouse to Montauban, via Castelsarrasin, 
Moissac and arriving at the port of Valence d’Agen a tranquil journey ideal 
for exploring the department, only interrupted by 33 locks and several odd 
quirks such as the canal bridge at Cacor, on the Tarn or the water slope at 
Montech (an experimental installation unique in the world). Along the canal 
numerous marinas propose boating activities as well as cruises, enabling 
tourists to thoroughly explore the waterways. The canal path, often with 
shade provided by the large plane trees along its banks, is bordered by 
vineyards, copses, wooded slopes, orchards and villages, as well as historical, 
architectural monuments.

  El canal de los Dos Mares úne Tolosa a Sète a través el Languedoc, y Burdeos 
a Tolosa vía el canal del Garona. En familia o entre amigos, navegue de 
Tolosa a Montauban, vía Castelsarrasin y Moissac, hasta el espacio portuario 
de Valence d’Agen, viaje tranquilo punteado de 33 esclusas. Váyase en el 
curso del agua a Tarn-et- Garonne para sus escapadas fluviales y descubra 
paisajes, obras de arte, paradas gastronómicas.

  Het kanaal Deux Mers is geklasseerd als Grand site d’Occitanie / Sud de 
France. Het verbindt Toulouse en Sète via de Languedoc, en Bordeaux en 
Toulouse via het kanaal van de Garonne dat onder andere de Tarn-et-Ga-
ronne doorkruist. Vaar met familie of vrienden van Toulouse ror Montauban, 
via Castelsarrasin en Moissac, tot de haven van Valence d’Agen, een rustige 
reis onderbroken door 33 sluizen. Reis waar het water U leidt in de Tarn-et-
Garonne voor uw rivieruitstappen en ontdek landschappen, kunstwerken en 
gastronomische haltes.

Naviguez de…

Sailing from… / Navegue de… / Vrienden van...

Le Boat - Port de Castelsarrasin
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Réalisation et impression- 85741

Voie de communication autonome 
réservée aux déplacements 
doux (vélos et piétons). Itiné-
raire sécurisé et sans difficulté 
compte-tenu de leur faible 
dénivelé. Idéal en famille.

 Cars are not allowed on 
the green cycle path, it is 
only for people walking 
or cycling. It is safe, flat 
and easy. Great cycle 
path for families.

 Ruta de comunica-
ción autónoma reser-
vada para bicicletas y 
peatones. Ruta segura y 
sin dificultad. Pequeño 
desnivel. Ideal para 
familias.

 Veilig en rustig fietsen 
en wandelen zonder 
grote hoogteverschillen. 
Ideaal voor het fietsen en 
wandelen in familieverband.

Qu’est-ce qu’une 

  voie verte

À proximité
À 10 km de Castelsarrasin

www.tourisme-moissac-terresdesconfluences.fr www.officedetourismedesdeuxrives.fr

www.leboat.frwww.tourisme-moissac-terresdesconfluences.frwww.musee-arts-de-la-table.fr

Moissac

ABBAYE DE BELLEPERCHE

MONTECH

 LA HALTE AUX VERGERS 

1295 route des vergers - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 32 52 35 - 06 83 16 11 00
lahalteauxvergers@gmail.com

 LA MAISON LYDIA 

2 bis Quai Magenta - 82200 MOISSAC
Tél. 07 49 78 22 02
contact@lamaisonlydia.fr
www.lamaisonlydia.fr

 CHAMBRES D’HÔTES DE M PROVENSAL 

40 rue Guileran - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 04 07 88 - 06 86 13 94 66
jeanyvesprovensal@free.fr
jeanyvesprovensal.free.fr/gitevacances/

 LA MAISON DU PONT ST-JACQUES 

20 quai magenta - 82200 MOISSAC
Tél. 05 81 78 12 09 - 06 11 09 73 53
info@chambresdhotesmoissac.fr
www.chambresdhotesmoissac.fr

 CAMPING LE MOULIN DE BIDOUNET *** 

Saint Benoit - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 32 52 52
camping-bidounet@moissac.fr
www.camping-moissac.com

 RAND’EAU LOISIRS 

220 Chemin de la Rhode - 82200 MOISSAC
Tél. 06 85 47 72 47
www.randeau.net

 MAISON DU VÉLO 

16 Allée de l’Empereur - 82000 MONTAUBAN
Tél. 05 63 63 52 52
www.montm.com

 CAMPING MUNICIPAL DE MONTECH ** 

520 Chemin De La Pierre - 82700 MONTECH
Tél. 05 63 31 14 29
contact@camping-montech.fr
www.camping-montech.fr

 GÎTE DES PEYRETS 

19 bis rue de la Briqueterie - 82700 MONTECH
Tél. 05 63 64 85 79 - 07 61 14 85 34
gite.lespeyrets@free.fr

 LE BISTROT CONSTANT 

25 rue de l’Usine - 82700 MONTECH
Tél. 05 63 24 63 02
www.bistrotconstant.com

 AU CŒUR DES ELEMENTS 

9 boulevard du Barry 
82210 ST NICOLAS DE LA GRAVE
Tél. 06 17 45 23 35
severine@aucoeurdeselements.com
www.aucoeurdeselements.com

 CAMPING DE LA BASE DE LOISIRS DU TARN-ET- 
 GARONNE ** 

82210 ST NICOLAS DE LA GRAVE
Tél. 05 63 95 50 00 - 05 63 95 50 02
contact@basedeloisirs82.com - www.loisirs82.fr

 DOMAINE DE L’HERMITAGE 

223 Chemin de Montauban 
82700 ST-PORQUIER
Tél. 06 08 63 16 84
francine.debiais@wanadoo.fr

 LE SAINT-PORQUIER 

10 route de Toulouse - 82700 ST-PORQUIER
Tél. 05 63 68 73 14
www.restaurant-saintporquier.fr

 LE JARDIN DU CONTRÔLEUR 

Maison de Garde Ecluse - Numéro 30
82400 VALENCE D’AGEN
Tél. 06 60 44 58 04

 CHAMBRES D’HÔTES DE PUGNAL 

Pugnal - 82200 BOUDOU - Tél. 06 66 59 38 72
www.pugnal.com

 HÔTEL MARCEILLAC ** 

54 rue de l’Egalité - 82100 CASTELSARRASIN
Tél. 05 63 32 30 10
info@hotelmarceillac.com
www.hotelmarceillac.com

 L’OGUSTE 

82170 Dieupentale - Tel. 05 63 24 01 12
www.logusterestaurant.com

 LES VIGNERONS DU BRULHOIS 

3458 Avenue du Brulhois - 82340 DONZAC
Tél. 05 63 39 91 92
info@vigneronsdubrulhois.com
www.vigneronsdubrulhois.com

 CHAMBRE D’HÔTES LE SORGHO 

24 Rue du Fort - 82170 GRISOLLES
Tél. 05 63 64 79 71 - 06 09 05 04 37
hubert.bricourt@free.fr
gite-le-sorgho.com

 LA VILLA TOULOUSAINE 

58 rue Darnaud Bernard - 82170 GRISOLLES
Tél. 07 82 08 06 34
villa.toulousaine@gmail.com

 HÔTEL RELAIS DES GARRIGUES *** 

Route de Fronton - 82170 GRISOLLES
Tél. 05 63 67 31 59 - 06 24 96 13 44
relaisdesgarrigues@orange.fr
www.relaisdesgarrigues.fr

 CHEZ GABRIEL 

1570 Chemin de Mortarieu
82290 Lacourt-Saint-Pierre
chez-gabriel-resto-guinguette.business.site

 HÔTEL DES CRÊTES DE PIGNOLS 

1167 Côte De Pignols - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 04 04 04 - 06 71 71 57 56
hotel@cretesdepignols.com
www.cretesdepignols.com

 HÔTEL LE MOULIN DE MOISSAC *** 

Esplanade du Moulin - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 32 88 88
hotel@lemoulindemoissac.com
www.lemoulindemoissac.com

 HÔTEL LE PONT NAPOLÉON 

2 allée Montebello - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 04 01 55
contact@le-pont-napoleon.com
www.le-pont-napoleon.com

 AUBERGE DES CHEMINS 

17 rue du Pont - 82200 MOISSAC
Tél. 06 24 34 80 87
aubergedeschemins@gmail.com
www.aubergedeschemins.com

 GÎTE DE GROUPE ALIENOR 

25 rue malaveille - 82200 MOISSAC
Tél. 07 87 90 07 21
lemee.moissac@gmail.com

 GÎTE DE GROUPE ULTREÏA 

45 Avenue Pierre Chabrié - 82200 MOISSAC
Tél. 05 63 05 15 06 - 06 71 74 03 14
info@ultreiamoissac.com
www.ultreiamoissac.com

 LE PONT DU BARTAC 

1402 route des vergers - 82200 MOISSAC
Tél. 05 81 78 11 15 - 06 81 59 73 56
remy.parmentier@live.fr
pont-du-bartac.com
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CIRCUITS 

Circuits / Circuitos / Rondritten

 V80 Vélo voie verte du canal des 2 Mers - 68 km
V80 green cycle path of the Canal of the two seas - 68 km / V80 Vía verde 
Canal de los dos mares - 68 km / V80 Canal des 2 Mers Greenway fiets - 
68 km

 Vélo voie verte du canal de Montauban à Montech - 12,5 km
Green cycle path of the Canal from Montauban to Montech - 12,5 km / Vía 
verde Montauban-Montech - 12,5 km / Montauban-Montech Greenway 
fiets - 12,5 km

 V85 Vélo voie verte « voie du Tarn » :
V85 green cycle path « voie du Tarn » / V85 Vía verde del Tarn / V85 Tarn 
Greenway fiets

-  10 km aménagés entre Bressols et Orgueil - 10 km signed between 
Bressols and Orgueil / 10 km entre Bressols y Orgueil / 10 km tussen 
Bressols en Orgueil

-  4 km en cours d’aménagement (2020) entre Orgueil et Nohic - 4 km 
will be signed in 2020 between Orgueil and Nohic / 4 km siendo 
acondicionado (2020) entre Orgueil y Nohic / 4 km in ontwikkeling 
(2020) tussen Orgueil en Nohic

-  5 km en voie partagée entre Montauban et Bressols (en cours 
d’aménagement) - 5 km of shared road between Montauban and 
Bressols / Ruta compartida de 5 km entre Montauban y Bressols 
(siendo acondicionado) / 5 km gedeelde route tussen Montauban 
en Bressols (in ontwikkeling)

BOUCLE CYCLOTOURISME
Cycling trails / Recorridos cicloturismo / Fietstochten

Circuits balisés, empruntant des voies partagées à faible trafic, permettant la 
découverte des paysages et du patrimoine local.

  It is a sign-posted cycling trail on shared roads with slow traffic, where 
people can enjoy the local heritage and beautiful landscapes.

  Circuitos señalizados, que utilizan rutas compartidas con  
poco tráfico, permitiendo el descubrimiento de paisajes  
y patrimonio local.

  Bewegwijzerde circuits met weinig verkeer waardoor  
landschappen en lokaal erfgoed kunnen worden ontdekt.

Circuit de la Gimone

  V 1

  - Distance : 50 km
- Durée : 4h00 
- Difficulté : moyenne

Circuit des Vallons

  V  2

  - Distance : 60 km
- Durée : 5h00 
- Difficulté : moyenne

De Canal à Garonne

  V 1

  - Distance : 23 km
- Durée : 1h30 
- Difficulté : facile

Le Tarn et ses coteaux

  V  2

  - Distance : 17 km
- Durée : 1h10 
- Difficulté : élevée

Circuit  des Ruisseaux

  V  3

  - Distance : 16 km
- Durée : 1h15 
- Difficulté : facile

Circuit de la Gimone

  V 4

  - Distance : 57 km
- Durée : 5h00 
- Difficulté : élevée

Variante

  V  2

  - Distance : 12 km
- Durée : 0h45 
- Difficulté : facile

Circuit des vignes

  V  3

  - Distance : 14 km
- Durée : 1h00 
- Difficulté : facile

Distance : Distance / Distancia / Afstand
     Durée : Duration / Duracion / De duur

         Difficulté : Difficulty / Dificultad / Niveau
          Facile : Easy / Fàcil / Gemakkelijk

          Moyenne : Medium / Medio / Gemiddeld
         Elevée : Hard / Confirmado / Moeilijk

BOUCLES DES DEUX RIVES

BOUCLES LOMAGNE

BOUCLES GRAND SUD TARN-ET-GARONNE

Entre Séoune et Barguelonne

  V 1

  - Distance : 37,5 km
- Durée : 2h30 
- Difficulté : élevée

Variante

  V 1

  - Distance : 41,7 km
- Durée : 2h45 
- Difficulté : élevée

Circuit des Deux Rives

  V  2

  - Distance : 73,7 km
- Durée : 3h00 
- Difficulté : élevée

Variante

  V  2

  - Distance : 100 km
- Durée : 5h00 
- Difficulté : élevée

Circuit du Val de Garonne

  V  3

  - Distance : 18,3 km
- Durée : 1h15 
- Difficulté : facile

Variante

  V  3

  - Distance : 22 km
- Durée : 1h40 
- Difficulté : facile

Circuit de Garonne

  V 4

  - Distance : 28,8 km
- Durée : 2h00 
- Difficulté : moyenne

Offices de tourisme
 OFFICE DE TOURISME DES DEUX RIVES 

Tél. 05 63 39 89 82
www.officedetourismedesdeuxrives.fr

 OFFICE DE TOURISME DE LA LOMAGNE 

Tél. 05 63 02 42 32
www.malomagne.com

 CASTELSARRASIN  

(Relais d’information)
Tél. 05 63 32 01 39

 OFFICE DE TOURISME DE MOISSAC 

Terres des Confluences 
Tél. 05 32 09 69 36
www.tourisme-moissac-terresdesconfluences.fr

 OFFICE DE TOURISME DE MONTECH 

Tél. 05 63 64 16 32
www.pentedeaudemontech.fr

 SAINT-NICOLAS-DE-LA-GRAVE  

(Relais d’information)
Tél. 05 63 94 82 81
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 BUREAU D’INFORMATION TOURISTIQUE 
 DE VALENCE D’AGEN 

Tél. 05 63 39 61 67

 VERDUN-SUR-GARONNE 

(Bureau d’information)

Tél. 05 63 26 30 64
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Vos randonnees velo       et balades en poche !

À pied, à cheval, 
à vélo ou en voiture, partez 
à la découverte du Tarn-et-Garonne.

Vous pouvez dès à présent parcourir des 
itinéraires et des randonnées numériques 
puis les embarquer (cartes, textes, photos...) 
sur votre mobile ou votre tablette afin de les 
utiliser sans connexion internet.
Tous les circuits et randonnées qui vous sont 
proposés ont été soigneusement sélectionnés 
par nos équipes.

Toutes les randonnées sur :
tourisme-tarnetgaronne.fr

Office de tourisme
Tourist office / Oficina de turismo /  
VVV-kantoren 

Prestataire Accueil Vélo
Bike friendly service / Acogida bicicleta /  
Het Label «Fietsonthaal»

Hébergement
Accommodation / Alojamiento /  

Accommodatie

Restaurant
Restaurant / Restaurante

Café
Café / Koffie

Camping
Campsite

Toilettes
Toilets / Aseo / Toiletten

Épicerie
Grocery store / Tienda / Winkel

Accueil camping-car
Campervan parking and service area / área  
de autocaravana / Serviceplaats voor camper

Location de vélos
Bike hire / Alquiler de bicicletas / Fietsverhuur

Réparateur de vélos
Bike repairer / Reparador de bicicletas / 
Fietsenmaker-Man

Gare SNCF
Train station / Estación / Station

Services touristiques 
Tourist services / Servicios turisticos / Toeristische diensten 

Halte nautique - port
Port / Puerto / Haven

Piscine - baignade surveillée
Swimming pool with lifeguard / Piscina - Baño  
vigilado / Zwembad - zwemmen onder toezicht 

Base nautique - Canoë kayak
Water-sport centre - canoing / Base náutica   
canoa / watersportcentrum 

Aire de repos
Rest area / Zona de descanso / Rust gebied

Patrimoine et découverte
Heritage and touring sites / Patrimonio  / Erfgoed 

Plus beau village de France
«Most beautiful village in France» label / Pueblos mas 
bellos de Francia / Mooiste dorpen van Frankrijk

Ville d’Art et d’Histoire
«Art and history city» label / Villa de Arte e Historia /  
Label «Ville d’Art et d’Histoire»

Grands Sites Occitanie
Top Occitania sites

Pente d’eau
Water slope / Pendiente de agua / Waterhellinga

Sites labelisés Pavillon bleu
Pavillon bleu labeled site / Bandera azul / Blauwe vlag

Monument historique
Historic monument / monumento histórico / 
Historisch monument

Édifice religieux remarquable
Remarkable religious building / Edificio religioso notable /  
Opmerkelijk religieus gebouw

Château ouvert au public
Castles / Castillos / Kastelen

Musée
Museum / Museo / Musea

Point de vue
Viewpoint / Punto panorámico / Standpunt

Activités nautiques et de plein air 
Outdoor activities / Actividades al aire libre / 

Outdoor activiteiten 

Tronçon en travaux

Boucles Grand Sud Tarn-et-Garonne

V85 vélo voie verte du Tarn

Vélo voie verte du Canal des 2 Mers

Vélo voie verte Montauban-Montech

Boucles des Deux Rives

Boucles Lomagne
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